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(Обявления) 

АДМИНИСТРАТИВНИ ПРОЦЕДУРИ 

ЕВРОПЕЙСКА СЛУЖБА ЗА ПОДБОР НА ПЕРСОНАЛ (EPSO) 

ОБЯВЛЕНИЕ ЗА КОНКУРСИ НА ОБЩО ОСНОВАНИЕ 

(2009/C 84 A/01) 

Европейската служба за подбор на персонал (EPSO) организира тестове за достъп, както и конкурси на общо 
основание с изпити за съставяне на списъци на издържалите конкурс, от които ще се набират 

УТВЪРДЕНИ КОНФЕРЕНТНИ ПРЕВОДАЧИ (*) (AD 9) С БЪЛГАРСКИ ЕЗИК — EPSO/AD/164/09 

УТВЪРДЕНИ КОНФЕРЕНТНИ ПРЕВОДАЧИ (*) (AD 9) С РУМЪНСКИ ЕЗИК — EPSO/AD/165/09 

Целта на тези конкурси е съставяне на списъци на издържалите конкурс, с които да се попълнят свободните 
места в институциите на Европейския съюз, и по-специално в Европейския парламент, Комисията и Съда на 
Европейските общности. 

Кандидатите трябва задължително да се запознаят с общите разпоредби, приложими към 
конкурсите на общо основание. Те са публикувани в Официален вестник C 47 A от 26.2.2009 г., 
както и на уебсайта на EPSO. Общите разпоредби са неразделна част от настоящото обявление и 
съдържат правила относно процедурата на конкурса и условията за записване. 
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I. ОБЩА РАМКА 

1. Брой издържали конкурс кандидати EPSO/AD/164/09 = 8 
EPSO/AD/165/09 = 8 

2. Забележки Всеки конкурс има три опции. Тъй като е възможно тестовете за двата 
конкурса да бъдат организирани едновременно, кандидатите могат да се 
запишат само за един от тях и само за една опция. Това трябва да се 
направи при електронното записване и изборът не може да се променя след 
крайния срок за записване. 

(*) Всяко позоваване в настоящото обявление на лице от мъжки пол се отнася и за двата пола. 
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II. ЕСТЕСТВО НА ЗАДАЧИТЕ 

В работата на всеки устен преводач се изисква силна адаптивност (чести събрания и нередовен график), 
способност за долавяне на проблеми от различен и често сложен характер, бърза реакция на променящи се 
обстоятелства и способност за ефективна комуникация. Кандидатът трябва да може да работи често с висока 
натовареност, както самостоятелно, така и в екип, и да се адаптира към мултикултурна работна среда. Той ще 
се стреми към професионално усъвършенстване, включително в технологично отношение, по време на цялата 
си кариера. От него може да бъде поискано да допълни езиковата си комбинация в зависимост от нуждите на 
службата. 

Работата на всеки един конферентен преводач се състои в това да гарантира, че думите, произнесени по време 
на различните събрания на един от официалните езици на Европейския съюз, са точно преведени на друг от 
официалните езици на Европейския съюз. Тази работа може да включва симултанен или консекутивен превод. 
Тези задължения включват предварително запознаване с темите на събранията, както и с терминологични 
речници. 

От утвърдените преводачи може да бъде поискано да оценяват качеството на работа на конферентните 
преводачи със спомагателни функции (устни преводачи на свободна практика), както и да изпълняват админи­
стративни задачи, свързани с устния превод. 

Работата на конферентния преводач може да включва множество пътувания от професионален характер (с 
изключение на устните преводачи на Съда на Европейските общности, чиято работа протича основно в 
Люксембург). 

По-подробна информация относно службите за устен превод можете да откриете на уебсайта на съответните 
три институции: 

http://europa.eu/interpretation/index_bg.htm 

III. УСЛОВИЯ ЗА ДОПУСКАНЕ 

Към датата на изтичане на крайния срок за електронното записване кандидатът трябва да изпълнява 
следните общи и специфични условия: 

1. ОБЩИ УСЛОВИЯ 

а) Да бъде гражданин на една от държавите-членки на Европейския съюз.  

б) Да се ползва с всички граждански права.  

в) Да е изпълнил задълженията си, наложени от законите по отношение на военната служба.  

г) Да представи подходящи доказателства, свидетелстващи за годността му да изпълнява задълженията си.  

2. СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ 

2.1. Диплома 

Или а) Завършено образование на конферентен преводач от поне четири години, удостоверено 
с университетска диплома. 

Или б) Образователно равнище, съответстващо на пълен цикъл на университетско обучение от 
поне четири години (1), удостоверено с диплома, и обучение по конферентен превод, 
удостоверено със сертификат или атестация. 

Или в) Образователно равнище, съответстващо на пълен цикъл на университетско обучение от 
четири години (1), удостоверено поне с диплома, и една година професионален опит 
като конферентен преводач. 
Важно: Опитът като устен преводач към съдилища, устен преводач за връзка или устен 
преводач в предприятие няма да се счита за опит като конферентен преводач. 

2.2. Професионален опит 

За дипломите, посочени в 
част III, точка 2.1, букви a), б) 
и в) 

Професионален опит на равнище университет с минимална продължителност 10 
години, считано от първата университетска диплома или степен. Този професионален 
опит трябва да включва: 
— 3 години (поне) работа, свързана с естеството на задълженията, описани в част II, 
— 100 дни (поне) работа като конферентен преводач в международни организации. 

Тези 100 дни може да бъдат изцяло или частично включени в 3-те години. 
Важно: Опитът като устен преводач към съдилища, устен преводач за връзка или устен 
преводач в предприятие няма да бъде считан за опит като конферентен преводач. 

(1) Когато обичайната продължителност на обучение е поне три години, обучението трябва да бъде последвано от подходящ професионален 
опит от поне една година. 

http://europa.eu/interpretation/index_bg.htm
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За дипломите, посочени в Обучението за конферентен преводач, удостоверено с диплома или атестация, ще се 
част III, точка 2.1, буква б) счита за част от тези десет години професионален опит. 

За дипломите, посочени в Професионалният опит от една година като конферентен преводач ще се счита за част 
част III, точка 2.1, буква в) от тези десет години, но трябва да бъде различен от 100-те дни работа като 

конферентен преводач в изискваните по-горе международни организации. 

2.3. Езикови познания 

Активни езици 

Пасивни езици 

Опция 1 (A + ВВВ) 

Опция 2 (A + Б + В) 

Опция 3 (A* + ВВВ) 

Официалните езици на Европейския съюз са следните: 
(BG) български, (CS) чешки, (DA) датски, (DE) немски, (EL) гръцки, (EN) английски, 
(ES) испански, (ET) естонски, (FI) фински, (FR) френски, (GA) ирландски, (HU) 
унгарски, (IT) италиански, (LT) литовски, (LV) латвийски, (MT) малтийски, (NL) нидер­
ландски, (PL) полски, (PT) португалски, (RO) румънски, (SK) словашки, (SL) словенски, 
(SV) шведски. 

Терминът „езикова комбинация“ се отнася за езиците, които конферентният преводач 
ползва при работата си. Работните езици са разделени на „активен“ и „пасивен“ език и 
са посочени по-долу като езици „А“, „Б“ или „В“. 

Езици, с които работи устният преводач. Може да има два вида активни езици: 

— Език „А“: Основният език на устния преводач, към който той превежда от всички 
свои работни езици както при симултанен, така и при консекутивен превод. 

— Език „Б“: Езикът, към който устният преводач работи от един или повече други свои 
езици и който, макар и да не е неговият основен език, е език, който той владее 
отлично както при симултанен, така и при консекутивен превод. 

— Езици „В“: Езици, от които устният преводач работи и които разбира напълно. 

Кандидатите трябва да притежават една от следните езикови комбинации: 

а) Активен език А: отлично владеене на езика на конкурса 

б) Пасивни езици В: задълбочени познания по английски, немски или френски, както 
и по други два езика сред официалните езици, посочени по-горе, задължително 
различни от език A 

a) Активен език А: отлично владеене на езика на конкурса 

б) Активен език Б: отлично владеене на един от следните езици: (DE) немски, (EN) 
английски, (ES) испански, (FR) френски, (IT) италиански, (NL) нидерландски или 
(PT) португалски 

в) Пасивен език В: задълбочени познания по един от другите езици сред официалните 
езици, посочени по-горе, задължително различен от езици A и Б 

a) Активен език А*: отлично владеене, в качеството му на основен език, на един от 
следните езици: (DE) немски, (EN) английски, (ES) испански, (FR) френски, (IT) 
италиански, (NL) нидерландски или (PT) португалски 

б) Пасивни езици В: задълбочени познания по три други езика сред официалните 
езици, посочени по-горе, сред които и езика на конкурса 

За назначение в Съда на Европейските общности се изисква писмено разбиране на френски език.  
Познанията по езиците трябва да бъдат доказани с доказателствени документи, приложени към формуляра за  
кандидатстване. При липсата на такива документи кандидатите трябва да обяснят подробно на отделен лист  
как са придобили тези познания.  

IV. ТЕСТОВЕ ЗА ДОСТЪП 

А. Кандидати, 
поканени 

които ще бъдат Кандидатите, които при електронното си записване са декларирали, че отго­
варят на общите и специфичните условия, посочени в част III, точки 1 и 2. 

Б. Тестове 

Тест а) Тест б) 

1. Естество Въпроси с избор от няколко отговора, 
чрез които се оценяват общите умения 
на кандидатите за логически разсъж­
дения. 

Въпроси с избор от няколко отговора, 
чрез които се оценяват общите умения 
на кандидатите за математически разсъж­
дения. 
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2. Език Английски, немски или френски език; във всеки случай езикът, използван за тези 
тестове, трябва да бъде различен от езика, избран за активен език A* 

3. Оценяване От 0 до 50 точки 

За грешни отговори не се отнемат 
точки. 

От 0 до 50 точки 

За грешни отговори не се отнемат точки. 

4. Изискван минимум 50 точки общо за двата теста 

5. Приблизителна продължител­
ност 

35 мин. 40 мин. 

V. КОНКУРС НА ОБЩО ОСНОВАНИЕ 

1. УСТНИ ИЗПИТИ 

А. Кандидати, които ще бъдат Кандидатите, които са получили необходимия общ минимум от тестовете и които, 
поканени за изпити въз основа на приложени доказателствени документи към досието им за 

кандидатстване, отговарят на общите и специфичните условия от част III: 

Б. Изпити по устен превод 

1. Естество 

Опция 1 (A+ВВВ) a) Консекутивен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на английски, немски или френски език. 

б) Симултанен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на езика, избран за изпита по устен превод a). 

в) Консекутивен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на един от трите езика В, различен от езика, избран за изпитите по 
устен превод a) и б). 

г) Симултанен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на езика, избран за изпита по устен превод в). 

д) Консекутивен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на един от трите езика В, различен от езиците, избрани за изпитите 
по устен превод a), б) и в). 

е) Симултанен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на езика, избран за изпита по устен превод д). 

Опция 2 (A+Б+В) a) Консекутивен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на активен език Б. 

б) Симултанен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на същия език (активен език Б) като този, избран за изпита по устен 
превод a). 

в) Консекутивен превод към активен език Б на експозе, направено на езика на 
конкурса (активен език А). 

г) Симултанен превод към активен език Б на експозе, направено на езика на 
конкурса (активен език А). 

д) Консекутивен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на език В. 

е) Симултанен превод към езика на конкурса (активен език A) на експозе, 
направено на езика, избран за изпита по устен превод д). 

Опция 3 (A*+ВВВ) a) Консекутивен превод към активен език A* на експозе, направено на езика на 
конкурса. 

б) Симултанен превод към активен език A* на експозе, направено на езика на 
конкурса. 

в) Консекутивен превод към активен език A* на експозе, направено на един от 
трите езика В, различен от езика, избран за изпит a). 

г) Симултанен превод към активен език A* на експозе, направено на същия език 
като този, избран за изпит в). 

д) Консекутивен превод към активен език A* на експозе, направено на един от 
трите езика В, различен от езиците, избрани за изпитите a) и в). 

е) Симултанен превод към активен език A* на експозе, направено на същия език 
като този, избран за изпит д). 
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2. Продължителност Максималната продължителност на всяко експозе ще бъде: 
— 6 минути за консекутивния превод 
— 12 минути за симултанния превод 

3. Оценяване Всеки изпит ще бъде оценяван от 0 до 20 точки 
(необходим минимум за изпит: 10 точки) 
В случай че кандидатът не получи необходимия минимум за един от 
изпитите, той бива елиминиран. 

В. Общ изпит 

1. Естество Интервю с изпитната комисия, при което се оценяват: 
— познанията за Европейския съюз, неговите институции и политики; – общите 

познания; 
— мотивацията на кандидата, способността му да работи както самостоятелно, така 

и в екип в рамките на европейската публична служба в мултикултурна среда. 

2. Приблизителна продължител­
ност 

30 минути 

3. Оценяване От 0 до 40 точки (изискван минимум: 20) 
Вниманието на кандидатите се насочва към факта, че общият изпит е елимина­
торен също толкова, колкото изпитите по устен превод. 

4. Език Интервюто ще се проведе на същия език, който е избран за тестовете за достъп 
(английски, немски или френски език). 

5. Място на провеждане По принцип устният изпит се провежда в Брюксел. 

VI. СПИСЪЦИ НА ИЗДЪРЖАЛИТЕ КОНКУРС 

1. Вписване в списъците на издър­
жалите конкурс 

2. Класиране 

Изпитната комисия вписва в списъците на издържалите конкурс имената на 
кандидатите (2), които са получили най-добрите общи оценки от изпитите по устен 
превод и общи знания и същевременно са достигнали изисквания минимум за всеки 
от тези изпити (вж. част I, точка 1). 

Списъците се съставят по конкурс, по групи по успех (максимален брой 4) и по 
азбучен ред в рамките на всяка група по успех. 

VII. КАК СЕ КАНДИДАТСТВА? 

1. Регистрация по електронен път 

2. Изпращане на досието за кандидатстване 

Кандидатите трябва да се запишат по електронен път, като следват процеду­
рата, посочена на уебсайта на Европейската служба за подбор на персонал. 
Краен срок: 12 май 2009 г. в 12 ч. (на обед) брюкселско време. 

Едновременно с регистрацията по електронен път кандидатите трябва да 
отпечатат и копие на потвърдения електронен формуляр за кандидатстване, 
да го подпишат и да го изпратят заедно със съответните доказателствени 
документи на следния адрес: 
Office européen de sélection du personnel (EPSO) 
C-80 
Concours général EPSO/AD/../09 (номер на конкурса) 
1049 Bruxelles 
Belgique 
Условия на изпращане: вж. точка 2.4 от общите разпоредби, приложими 
към конкурсите на общо основание. 
Краен срок: 12 май 2009 г., валидна е датата на пощенското клеймо. 

(2) Ако за последното място няколко кандидати са получили една и съща оценка, изпитната комисия ще вземе под внимание всички тези 
кандидати. 


